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Avec ce guide médiation, vous sont mis à disposition : 

un site donnant accès à l’intégralité des références
bibliographiques et des biographies ainsi qu’aux
entretiens vidéo des autrices et auteurs et sa version pdf,

2 parcours ludiques de visite de l’exposition : l’un à destination d’un
public adolescent francophone et l’autre pour un public en
apprentissage du français niveau A1/A2 à mettre à disposition dans
l’exposition,

1 fiche pédagogique thématique pour la classe par niveau : A1 / A2 / B1 /
B2. Ces fiches sont à proposer aux professeurs de FLE si vous dispensez
des cours de français dans votre établissement.

Ce guide de médiation est une version adaptée à l'exposition. Mais si vous
souhaitez enrichir davantage vos connaissances et compétences en médiation,
nous vous invitons à consulter notre guide “Médiation culturelle et
apprentissage du français“.

(https://view.genially.com/60c1e0eecedd710d57dd3679)

https://view.genially.com/60c1e0eecedd710d57dd3679
https://view.genially.com/60c1e0eecedd710d57dd3679
https://view.genially.com/60c1e0eecedd710d57dd3679
https://view.genially.com/60c1e0eecedd710d57dd3679
https://view.genially.com/60c1e0eecedd710d57dd3679
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I. L’EXPOSITION
1- Présentation
Une exposition multimédia proposée par l’Alliance française de Paris pour mettre
en lumière les itinéraires de 100 autrices et auteurs, venu(e)s du monde entier qui
toutes et tous écrivent en français. 
Une véritable ode au plurilinguisme et aux cultures francophones qui montre
comment le français est irrigué et enrichi par les langues qui l’entourent et le
côtoient. 

A L’ORIGINE DE L’EXPOSITION

A l’origine de cette exposition, un cycle de rencontres littéraires intitulé 
“En français dans le texte”, proposé depuis 2017 par l’Alliance française de Paris.
En 7 ans, ce cycle a accueilli 45 invité(e)s venant de 26 pays lors de 34
rencontres. Il a réuni au total plus de 20 000 spectateurs de 95 pays, en
présentiel et en ligne.

Cliquez pour visionner les rencontres littéraires. 

Une exposition pour : 

faire découvrir des autrices et auteurs aux parcours singuliers et leur approche
personnelle de la langue française,
mettre en avant et valoriser la diversité des échanges et des interactions entre
la langue française et les autres langues dans le monde,
engager le dialogue avec les visiteurs et créer des échanges autour de la
langue française et de la francophonie,
donner envie de lire tout en découvrant des autrices et auteurs qui incitent à
s’ouvrir au monde.

ÉCRIRE EN FRANÇAIS

https://www.youtube.com/playlist?list=PL-bgEHM1F2PRnlz5Fy-c85QZI5IR5K6Rn
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Conception et choix des textes : Bernard Magnier
Spécialiste des littératures francophones, Bernard
Magnier est journaliste littéraire, conférencier, conseiller
littéraire, concepteur et animateur de rencontres. Il est
aussi le créateur de la collection “Lettres africaines” aux
éditions Actes Sud et programmateur des festivals
“Littératures métisses” à Angoulême et “Au fil des ailes”
dans le Grand Est. Programmateur et animateur des
rencontres littéraires “En français dans le texte”
proposées depuis 2017 par l’Alliance française de Paris.

Direction artistique et illustrations : Raphaelle Macaron
lllustratrice libanaise installée à Paris, Raphaelle Macaron
mène de nombreux projets entre la musique, le cinéma et
la mode. Son travail autour de la bande dessinée est
souvent engagé et elle collabore avec des institutions
comme Amnesty International ou Médecins sans
frontières. On peut également voir ses créations dans la
presse internationale comme le NewYork Times et The
New Yorker. Actuellement, elle travaille sur l’illustration de
son roman graphique.

Après une importante phase de recueil d’entretiens et de témoignages
effectuée en collaboration avec Sabyl Ghoussoub, Bernard Magnier a
sélectionné des citations qui mettent en avant les différentes relations
qu’entretiennent les autrices et auteurs avec la langue française et ce qu’ils en
font.
Loin d’une approche théorique, c’est la voix d’une centaine d’entre eux,
hommes et femmes en presque parité, qui s’exprime dans cette exposition. Et
puisqu’il était impossible d’être exhaustif dans la sélection des citations, c’est
l’originalité et l’approche singulière de la langue qui ont été privilégiées : 
la langue au service de l’esprit. 

2- Conception et réalisation



Un panneau de
citations.

Un panneau
d’introduction rédigé
par le commissaire de
l’exposition, Bernard
Magnier.

4 grandes parties :

Une introduction générale de l’exposition :

Un panneau titre Un panneau
d’ouverture

Des panneaux de
citations d’autrices

et auteurs

Des portraits
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En complément, nous vous proposons :

Des interviews des autrices et
auteurs pour se sentir plus
proches d’eux et mieux
comprendre leurs parcours.

11 courtes définitions de
la langue française,
formulées par les autrices
et auteurs.

ÉCRIRE EN FRANÇAIS

En complément, nous vous proposons :

Des interviews des autrices et
auteurs pour se sentir plus
proches d’eux et mieux
comprendre leurs parcours.

11 courtes définitions de
la langue française,
formulées par les autrices
et auteurs.

Un panneau de
citations.

Un panneau
d’introduction rédigé
par le commissaire de
l’exposition, Bernard
Magnier.

4 grandes parties :

Une introduction générale de l’exposition

Un panneau titre Un panneau
d’ouverture

Des panneaux de
citations d’autrices

et auteurs

Des portraits

L’exposition est constituée de 35 panneaux organisés de la manière suivante :
3- Structure de l’exposition

Dans chaque partie :

Une carte 
du monde

Un panneau de
citations

Une conclusion :

Des interviews des autrices et
auteurs pour se sentir plus
proches d’eux et mieux
comprendre leurs parcours.

Des interviews des autrices et
auteurs pour se sentir plus
proches d’eux et mieux
comprendre leurs parcours.

11 bulles-citations 
Courtes définitions de la
langue française,
formulées par les autrices
et auteurs.
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1- Qu’est-ce que la médiation ?
La médiation culturelle vise à rendre la culture accessible à toutes et tous,
compréhensible et engageante, tout en favorisant l’éducation, l’inclusion et le
dialogue.

La médiation culturelle repose sur la volonté de favoriser un
espace et un temps de délibération autour des œuvres et
tout type de pratique et de proposition artistique.

 Serge SAADA, professeur de médiation culturelle, d’écriture dramatique et
de mise en scène à l’Université Paris 3.

Créer le
dialogue et
susciter les
échanges

Rapprocher le
public étranger

de la culture
francophone

Porter un autre
regard sur le

monde

Soutenir les
apprentissages

Accompagner la
découverte de

l’environnement
culturel proche

Ouvrir à de
nouvelles

connaissances

Stimuler la
créativité

Développer la
curiosité et le
sens critique

Favoriser le
dialogue

interculturel

Quels sont les objectifs ?

II. LA MÉDIATION
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Voici différentes situations dans lesquelles vous serez amenés à mettre en place une médiation : 

visite guidée,
présentation de l’exposition à des apprenants sur site et en classe,
animation d’ateliers de médiation et de création artistique autour de l’exposition (écriture,
lecture à haute voix, etc.),
discussion et rencontre avec des autrices et auteurs,
diffusion d’un événement ou d’une offre culturelle,
organisation d’un concours,

... Et tout ce que vous pourrez imaginer !

2- Quel est le rôle du médiateur ?

En tant que médiatrice ou médiateur, vous avez pour mission d’animer des
visites guidées de l’exposition pour différents types de publics (scolaires, adultes,
touristes, etc. ) dans le but de rendre le parcours plus accessible et
compréhensible. Vous contribuez également à l’éducation culturelle et
artistique en cherchant à susciter une réflexion chez le spectateur, à engager la
conversation autour des différentes thématiques et à inciter à l’échange.

Accueillant

Se montrer bienveillant
et avenant.

Prévoyant

Avoir une vision à la fois
globale et détaillée de

l’activité.

Rassurant

Créer un climat de
confort et de

confiance.

A l’écoute

Faire preuve d’écoute
active, de disponibilité

et d’adaptabilité.

Rigoureux

Assurer la qualité, le
sérieux et le suivi des

activités.

Les qualités d’un médiateur : 

Toute personne se sentant capable de réaliser des visites de l'exposition peut
en devenir médiatrice. Ce guide a été élaboré pour fournir les outils
nécessaires à ceux qui souhaiteraient faire découvrir l'exposition, même sans
formation préalable en médiation culturelle.
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LÉGENDE : 

Éléments à repérer dans les illustrations et les citations, dont vous pouvez
parler aux visiteurs.

Pistes de réflexion pour engager le dialogue avec le public.

Cette icône indique les autrices et auteurs qui ont été interviewés dans le
cadre de l’exposition.

Ce guide de médiation a été conçu pour faciliter le dialogue et encourager la
réflexion chez les visiteurs de l’exposition.
Les diverses icônes présentes tout au long du guide indiquent le type d’interaction
proposée, vous aidant ainsi à orienter votre visite et à faire participer vos
interlocuteurs.

III. MÉDIATION DE L’EXPOSITION

Ce guide de médiation vous donne les clés pour réaliser des visites
guidées de l’exposition.

Nous avons souhaité vous fournir des éléments d’interprétation ainsi
que des pistes de réflexion dont vous pouvez vous servir pour guider
des visites de l’exposition.
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Histoire de langues, voyages de mots.
Depuis toujours les littératures françaises
sont largement irriguées par des voix
venues d’ailleurs (Comtesse de Ségur,
Zola, Ionesco, Beckett...) et qui n’ont cessé
de les enrichir. 

Dans son introduction, Bernard Magnier
a sélectionné les villes de Buenos Aires,
Tokyo, Kaboul, Dakar, Beyrouth, Alger,
Saïgon, Moroni, Trois Boutiques et Stalowa
Wola, représentatives des diverses
origines des autrices et auteurs présents
dans l'exposition. Dans ce texte, il
introduit les quatre parties autour
desquelles s’articuleront les citations,
reflétant ainsi les diverses façons dont ces
autrices et auteurs s’approprient le
français ainsi que leurs relations variées
avec la langue française. 

Buenos Aires se trouve en Argentine, Tokyo au Japon, Kaboul en Afghanistan, Dakar au
Sénégal, Beyrouth au Liban, Alger en Algérie, Saïgon (ancien nom d’Hô-Chi-Minh-Ville)
est situé au Vietnam, Moroni aux Comores, Trois Boutiques à Maurice et enfin Stalowa
Wola en Pologne.

Introduction générale

N’hésitez pas à demander aux visiteurs s’ils savent dans quels pays se
situent ces villes.

IMPORTANT - À MENTIONNER EN DÉBUT D’EXPOSITION
Sont écrits sous les noms des autrices et auteurs leurs “lieux de mémoire”,
c’est-à-dire les pays qui ont influencé leurs écrits. Il ne s’agit pas
nécessairement de leur pays de nationalité.

Exemple : Sabyl Ghoussoub est né et a grandi à Paris. Sa famille étant
libanaise, la culture libanaise a toujours occupé une place importante
dans son foyer. Ainsi, son héritage culturel influence fortement ses romans. 

ECRIRE EN FRANCAIS,

1- Introduction générale de l’exposition
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Introduction générale

entrée en matière autour de la langue
française, dont les autrices et auteurs
explorent les richesses.

Écrire dans une langue est souvent un choix
qui échappe à la conscience, comme le
souligne Kebir M. Ammi lorsqu’il déclare 
“Je ne choisis pas d’écrire dans une langue,
j’écris dans une langue, je ne saurais dire
pourquoi”. 

La langue française ne se contente pas de
reproduire un modèle figé, au contraire, elle
s’enrichit des influences venues d’ailleurs,
comme l’évoque Nancy Huston “Le mieux
qui puisse arriver à la langue française
aujourd’hui, c’est qu’elle se laisse irriguer,
assouplir, “arranger” par des rythmes et des
syntaxes venus d’ailleurs”. Ce métissage est
un reflet d’une langue vivante en constante
évolution.

Ces premières citations sont une

Dany Laferrière, quant à lui, nous rappelle que la langue est un habit que l’on porte
avec élégance : “La langue est un vêtement, et l’élégance suprême pour moi, c’est
plutôt quand on ne remarque pas le costume. » Selon lui, c’est à travers cette
discrétion que se manifeste l’authenticité de l’écriture.

Pour Sony Labou Tansi, écrire en français est un acte de contribution à une œuvre
collective : « nous contribuons aux travaux d’aménagement de la baraque. Nous
sommes en partance pour une aventure de copropriété. » Cette dimension partagée
de la langue montre que chacun, à sa manière, participe à sa construction.

Enfin, Pia Petersen souligne dans sa citation l’attraction particulière que peut exercer
la langue française, au-delà des frontières.
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Dans cette illustration, on aperçoit au premier plan un visage dans lequel on
distingue des fenêtres teintées de jaune et d'orange, similaires à celles visibles
sur le livre de l'affiche de l'exposition. De ces fenêtres émergent des bulles
contenant des caractères issus de divers alphabets, symbolisant ces autrices et
auteurs qui pensent, réfléchissent, rêvent et s'expriment dans différentes
langues. Le premier plan de cette illustration fait également écho à la deuxième
partie du titre “la mémoire des mots”. Les bulles pouvant également être celles
de la mémoire.

Proposez aux visiteurs de repérer l’alphabet d’origine des différents
caractères.

2- Partie 1

En résonance avec la première partie du titre "L’ombre des langues", les ombres
du visage et les bulles répétées sont représentées au second plan.
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de mémoire” des autrices et auteurs
irrigue-t-elle leur écriture en français ?

Ce texte est une invitation à réfléchir sur
la diversité des langues dans notre
monde globalisé. La mention de langues
variées comme l’arabe, le tchèque, le
malinké, le persan, etc., permet de
discuter de la richesse et de la diversité
linguistiques du monde francophone.

Vous pouvez demander aux visiteurs s’ils savent où sont parlées ces
langues.

Le malinké est parlé principalement en Guinée, mais aussi dans certaines régions
du Mali, du Sénégal et de la Côte d’Ivoire. Le tchèque est parlé en Tchéquie et le
persan en Iran, en Afghanistan et au Tadjikistan. Le bengali est parlé au Bangladesh
et en Inde et le kabyle en Algérie.

Vous pouvez vous appuyer sur la phrase de Bernard Magnier “Une langue peut en
cacher une autre” pour discuter de phénomènes de métissage linguistiques,
c’est-à-dire le mélange entre différentes langues.

N’hésitez pas à demander aux visiteurs s’ils ont des exemples.

Comment la langue des “lieux
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EXEMPLE LITTÉRAIRE : 
Voici une citation qui illustre cet enrichissement provenant du métissage et de la
fusion de différentes langues : 

“J’ai donc traduit le malinké en français, en cassant le français pour trouver et restituer
le rythme africain” explique Ahmadou Kourouma à propos de son roman  Le Soleil des
indépendances (1995). 
Ainsi, pour évoquer le décès de son personnage, il écrit : “Il n’avait pas soutenu un petit
rhume”, transposant littéralement une expression venant du malinké.

On note que dans cette première partie se trouvent trois autrices et auteurs de
bandes dessinées :

Zeina Abirached,
Marzena Sowa,
Marguerite Abouet,
Riad Sattouf. 

Pourquoi Tchécoslovaquie plutôt que République Tchèque ?
Tchécoslovaquie était l’appellation officielle du pays jusqu’en 1993, date à laquelle la
Tchécoslovaquie a été scindée en deux Etats indépendants, la République Tchèque,
aujourd’hui appelée Tchéquie, et la Slovaquie.
Milan Kundera, qui est né en 1929, a donc connu très longtemps la Tchécoslovaquie et
c’est bien ce pays qui a influencé ses écrits.

Vous pouvez demander aux visiteurs s’ils ont des exemples de ce type.

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................
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version originale d’une
planche de la bande
dessinée Le piano oriental
(2015) de Zeina Abirached
qui a été intégrée à
l’exposition sans aucune
modification. 

Zeina Abirached tricotte un tissu orné de lettres des alphabets arabe et français,
illustrant ainsi la fusion des langues.

Zeina Abirached a d’ailleurs participé aux rencontres “En français dans le texte”
animées par Bernard Magnier à l’Alliance française, et avait évoqué cette planche.

Ce panneau est la 
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autrices et auteurs surgissent au détour
des phrases, enrichissent l’expression des
sentiments et permettent d’illustrer
certains concepts étrangers à la langue
française. Parfois, au cœur de la phrase,
surgit le rythme de cette autre langue
“souterraine”.
Vous apercevrez aussi quelques procédés
linguistiques employés par les autrices et
auteurs pour transmettre une sensibilité
qui leur est propre.
Dans sa citation, Elitza Gueorguieva utilise
un néologisme (“bulgaritude”), c’est un
mot qu’elle a inventé et qui ne figure donc
pas dans un dictionnaire.

Proposez aux visiteurs de repérer ce
néologisme dans la citation de cette
autrice bulgare.

Mohamed Mbougar Sarr, né au Sénégal, a
reçu le prix Goncourt en 2021, l’année de
ses 31 ans, pour La plus secrète mémoire
des hommes. Dans ce roman, il aborde la
difficulté des écrivains originaires d’Afrique
à exister et à être reconnus dans une
France du début du 20ème siècle, encore
marquée par le colonialisme, et qui peine à
accepter l'émergence d’autrices et
d'auteurs africains.

N’hésitez pas à demander aux
visiteurs s’ils savent où sont parlées
ces deux langues.

Il évoque deux langues dans cette citation,
le sérère qui est parlé au Sénégal et en
Gambie, et le wolof qui est parlé au
Sénégal, en Gambie et au Mali.

Elitza Gueorguieva 

Les autres langues parlées par les 
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Djemaï a passé la plupart de sa vie en
France. C’est pourquoi il évoque la darija,
l’arabe populaire, comme une “eau
souterraine” qui fait surface de temps à
autre lorsqu’il s’exprime en français.

Alain Mabanckou affirme qu’il écrit avec
un accent.

Sabyl Ghoussoub est lauréat du prix
Goncourt des lycéens en 2022 pour
Beyrouth-sur-Seine, roman dans lequel il
exprime l’attachement familial à la capitale
libanaise.

Sabyl Ghoussoub a collaboré avec
Bernard Magnier, commissaire de
l’exposition, afin de recueillir et de
compiler les entretiens qui constituent
l’essence de cette exposition.

Abdelkader Djemaï

Bien que né en Algérie, Abdelkader 

Vous pouvez demander aux visiteurs
s’ils pensent que l’on peut écrire
avec un accent, comme on parle
avec un accent.
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Les citations de Riad Sattouf et
Vénus Khoury-Ghata ont été
volontairement juxtaposées parce qu’elles
se répondent mutuellement.

Les autrices et auteurs trouvent leur
bonheur dans le fait de parler différentes
langues.

Vous pouvez demander aux visiteurs
si eux aussi trouvent un intérêt dans
le fait de parler plusieurs langues, si
cela leur permet d’exprimer
certaines choses qu’ils ne diraient
pas dans leur langue natale.

L’expression “madeleine de Proust” fait appel à un passage du livre Du côté de chez
Swann (1913) de Marcel Proust, dans lequel il décrit comment la dégustation d’une
madeleine, petit gâteau traditionnel français, lui rappelle son enfance. 
Aujourd’hui, l’expression s’emploie pour évoquer quelque chose qui nous plonge dans
nos souvenirs d’enfance.

Profitez de cette occasion pour demander aux visiteurs s’ils ont, eux aussi, une
“madeleine de Proust”.

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................
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est née en 1973 à Calcutta et obtient à l’âge
de 17 ans le prix du meilleur jeune poète du
Bengale. 

D’origine indienne, Shumona Sinha

À peine dix ans après, son style est déjà
affirmé, parsemé de métaphores et
d’images frappantes de justesse. On
retrouve dans ses romans la même prose
poétique aux accents autobiographiques :
menés par des narratrices ayant comme
elle quitté l’Inde pour la France, ils
racontent le déracinement, l’expérience
combinée de la liberté et de la perte, le
deuil des fantasmes entourant le pays
d’accueil comme la patrie d’origine.

Dans cette illustration on distingue la
rivière qui coule sur le visage de
Shumona Sinha, en écho aux “rivières
souterraines” qu’elle évoque dans sa
citation.

Shumona Sinha

Doan Bui a reçu en 2013 le prix Albert-
Londres pour son documentaire Les
fantômes du fleuve dans lequel elle
retrace le destin des migrants qui
traversent la Méditerranée.
Marzena Sowa, pense qu’il lui est plus
difficile de compter, jurer et lire la poésie
dans une autre langue que sa langue
natale, le polonais.
Avec humour elle précise que sa chatte
s’appelle Colette, prénom français mais
aussi nom de plume d’une écrivaine
française.

Vous pouvez ici demander aux
visiteurs qui parlent plusieurs
langues s’ils ont ce même ressenti.



19

ÉCRIRE EN FRANÇAIS

Dans cette illustration, on voit au premier plan une plume de laquelle s’écoule
de l’encre, en référence au thème de cette exposition à propos d’autrices et
d’auteurs de romans, qui toutes et tous écrivent en français.

Cette plume sort du labyrinthe, que l’on reconnait au second plan. Dans ce
labyrinthe sont dissimulées des formes d’explosions, qui symbolisent les
obstacles que ces autrices et auteurs peuvent rencontrer dans leur
cheminement, parfois long et sinueux, qui les mène à choisir le français.

Au final, cette plume parvient à sortir du labyrinthe et illustre ainsi le choix
d’écrire en français.

3- Partie 2

Vous pouvez demander aux visiteurs l’interprétation qu’ils feraient de cette
illustration.
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langue française ?

Un grand nombre de personnes d’origine
étrangère ou de jeunes écrivaines et
écrivains éprouvent un réel attrait pour la
littérature et la langue françaises.
Beaucoup en sont venus à écrire en
français parce que c’est la langue
d’écriture de Victor Hugo, de Jean-Paul
Sartre. C’est aussi la langue d’Albert
Camus, l’un des écrivains les plus lus au
monde, avec son roman L’étranger (1942).

Aussi, la Déclaration des Droits de
l’Homme et du Citoyen n’est-elle pas
écrite en français ?

Pourquoi en sont-ils venus à la

La citation d'Omar Youssef Souleimane illustre comment le français peut être
découvert à travers quelques mots simples mais chargés de sens, comme “liberté”,
et par le biais de la poésie de Paul Eluard, même dans une traduction en arabe.

“Bonjour, bonsoir, au revoir et… liberté” ont été volontairement évoqués à la suite
par Omar Youssef Souleimane, comme si “liberté” était un mot aussi banal que
“bonjour”, “bonsoir” et “au revoir”.

Omar Youssef Souleimane

N’hésitez pas à demander aux visiteurs s’ils connaissent le poème “Liberté”
de Paul Eluard.
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certains un riche héritage littéraire et des
idéaux de liberté et de fraternité. Pour
Mohammed Aïssaoui et Katrina Kalda, elle
devient une langue de découverte et de
passion littéraire.
Pour d'autres, comme Fawaz Hussain, elle
est une langue d'écriture imposée mais
adoptée, reflet de parcours individuels
variés.

La langue française incarne pour

Né en 1964 en Bosnie, ex-Yougoslavie,
Velibor Čolić suit des études de lettres et
de langues. Il devient ensuite critique
littéraire et critique et musical dans le
domaine du rock avant d’être enrôlé dans
l’armée bosniaque. Déserteur, il est fait
prisonnier mais il réussit à s'enfuir et s’exile
en France en 1992. D’abord auteur de
plusieurs ouvrages en serbo-croate, c’est
en français qu’il écrit depuis 2008. 

Demandez aux visiteurs s’ils
considèrent également la langue
française comme une langue de
littérature.

Vous pouvez aussi leur demander
dans quelle(s) langue(s) sont leurs
références littéraires.

Dans sa citation, avec humour, Velibor
Čolić exprime son attachement  la
littérature française et singulièrement à la
personnalité de l’écrivain français Jean-
Paul Sartre.
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est évoquée l’histoire de la colonisation
européenne, française au Maroc, en Algérie,
au Togo et belge au Congo.

En filigrane de ce panneau, se 

Vous pouvez proposer aux visiteurs
d’interpréter le sens caché de cette
citation.

Dans l’expression “Nous parlons et nous
écrivons des langues venues en train et par
bateau, des langues importées,
manufacturées, inconnues des ancêtres”
Fiston Mwanza Mujila parvient à évoquer
d’une manière presque poétique un sujet
sensible : la colonisation.

Algérie, Maroc, Togo… Avant de devenir des États indépendants, ces pays ont
appartenu à l’Empire colonial français. L’entreprise coloniale français commence au
XVIe siècle avec l’occupation de plusieurs territoires américains (le Canada, la
Louisiane et la Guyane), quelques îles des Antilles (Saint-Domingue, la Guadeloupe, la
Martinique) ainsi que des établissements en Inde et en Afrique. Elle s’intensifie au XIXe
siècle avec la conquête par la force de plusieurs territoires en Afrique (Algérie,
Madagascar), en Asie (Indochine et Levant) et en Océanie (Polynésie française,
Nouvelle-Calédonie).
Derrière une culture coloniale affirmée par les gouvernements français, se cachent
des savoirs scientifiques mal fondés, la fascination pour l'exotisme et un nationalisme
exacerbé mettant à mal les cultures locales. Dans la seconde moitié du XXème siècle,
plusieurs colonies françaises acquièrent leur indépendance, donnant naissance à un
processus de décolonisation toujours inachevé. D’autres anciennes colonies françaises
se transforment en des départements d’outre-mer. 
Un des héritages toujours vivants de la colonisation française est la présence de la
langue française dans ces territoires. Les histoires intimes de certains écrivains sont
ainsi traversées par une destinée collective, où la langue française n’est pas toujours
choisie, mais imposée par l’Histoire. 

Point sur la colonisation française : 
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Vietnam, pays qu’elle a dû quitter à l’âge de
10 ans avec sa famille. Elle vit depuis au
Québec, où elle a tour à tour, exercé les
professions de couturière, interprète,
avocate, chroniqueuse culinaire à la radio
et la télévision, avant de se consacrer à
l’écriture.

Kim Thúy est née en 1968 au 

Interrogez ici les visiteurs sur les différentes références au Vietnam qu’ils
trouvent dans ce portrait.

Dans ce portrait, Raphaelle Macaron a
dissimulé quelques accents
vietnamiens (sur son œil droit, mais
aussi à gauche et à droite de son
visage), en référence aux accents que
Kim Thúy évoque dans sa citation . 
On peut également distinguer la baie
d’Ha Long sur l’œil droit, en écho au
pays de mémoire de Kim Thúy, le
Vietnam.

Kim Thúy

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................
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citations sont présentes dans ce panneau
n’ont pas délibérément choisi le français,
mais ils l’ont adopté.

Les autrices et auteurs dont les

Jean-Marie Gustave Le Clézio (prix Nobel
de littérature en 2008 ) est "un écrivain de
la rupture, de l'aventure poétique et de
l'extase sensuelle, l'explorateur d'une
humanité de l'au-delà et en-dessous de la
civilisation régnante" selon l’Académie
royale de Suède.

SECRET DE FABRICATION

Bernard Magnier, le commissaire, avait
envoyé une liste de questions à Jean-
Marie Gustave Le Clézio qui lui a
répondu par une lettre manuscrite que
nous avons décidé d’utiliser telle quelle.

Andreï Makine emploie l’expression “grand-maternelle” parce que le français était
parlé par sa grand-mère.
C’est en français qu’elle lui lisait ses premières fables. C’est donc ainsi qu’il a commencé
à apprendre le français.

Vous pouvez demander aux visiteurs si eux aussi ont une langue “grand-
maternelle”.

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................
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Cette illustration montre un corps coupé en deux par des formes d'explosions
rouges, symbolisant le déchirement intérieur que peuvent ressentir les autrices
et auteurs de l'exposition face au choix de la langue. La couleur rouge, rappelant
le sang, souligne l'importance de ce conflit intérieur. Ces explosions se
retrouvent aussi dans le labyrinthe de la partie précédente. Les deux parties se
complètent et se répondent, les formes aussi.

On aperçoit également des caractères issus de divers alphabets, illustrant le
dilemme face au choix entre différentes langues. Ces caractères occupent
presque plus d'espace que les organes, soulignant encore une fois l'ampleur de
ce tiraillement intérieur.

4- Partie 3

Vous pouvez ici inviter les visiteurs à partager leur interprétation de cette
illustration.
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anodin.

Choisir peut être parfois difficile et
douloureux. Cette partie révèle le
tiraillement intérieur que peuvent
ressentir ces autrices et auteurs face au
choix d’écrire en français. Les citations
mettent en lumière les raisons complexes
et personnelles qui les conduisent à
choisir le français comme langue
d'expression littéraire, tout en naviguant
entre héritage culturel, identité et
nécessité.

Choisir ou ne pas choisir n’est pas

Vous pouvez demander aux visiteurs s’ils ont déjà été confrontés à ce choix
entre plusieurs langues.

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................
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..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................
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Boubacar Boris Diop a été contraint de
s'exprimer en français, le wolof n'étant
permis que dans la sphère privée.
Aujourd'hui, il écrit en français parce que
c’est dans cette langue qu’il a appris à
écrire, mais il a aussi tenu à écrire certains
de ses romans en wolof, comme il le
mentionne lors de son passage à Radio
France. 

Né au Sénégal, 

Née à Dubaï dans une famille
palestinienne réfugiée, Yara El-Ghadban
vit aujourd’hui au Québec, où elle publie
une œuvre engagée, évoquant les
thématiques de l’exil, de l’oppression et de
l’autocensure.

Vous pouvez demander aux visiteurs
s’ils auraient aimé parler dans une
autre langue que celle dans laquelle
ils ont étudié à l’école.

Les mots en gras des autres citations :
“problème”, “plaisir coupable”, “traître à ma
langue”, “incertitude”, “je lui en veux”
appartiennent au champs lexical de la
culpabilité.

Proposer aux visiteurs repérer le
champs lexical.
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de ce panneau n’ont pas délibérément
choisi le français. Il s’est imposé à eux, ils
l’ont adopté, et la langue française les a en
quelque sorte adoptés eux aussi.

Les autrices et auteurs des citations

Léonora Miano est née au Cameroun en
1973 et est venue en France en 1991.

Elle a reçu le prix Goncourt des lycéens en
2006 pour son roman Contours du jour qui
vient et le prix Femina en 2013 pour La
Saison de l’ombre.

Vous pouvez demander aux visiteurs
s’ils parlent aussi une langue qu’ils
n’ont pas choisie.

Certaines citations illustrent de manière
explicite comment des écrivaines et
écrivains s’approprient la langue française.
Par exemple, Lenka Hornakova-Civade
affirme : “Je me sens chez moi dans les
deux langues, tchèque et française”. De son
côté, Négar Djavadi déclare : “J’écris
naturellement en français”. Ces paroles
reflètent leur relation personnelle et ancrée
avec la langue française, devenue un
véritable outil d’expression et d'identité
pour elles.
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rêver et penser sont deux choses distinctes.
Ce contraste est mis en lumière par Gisèle
Pineau et Sedef Ecer à travers leurs
citations. 
La maîtrise technique d'une langue ne
suffit en effet pas à en faire un véritable
espace intérieur. Rêver ou penser dans une
langue relève d’une autre dimension et
révèle une appropriation plus intime et
profonde, où l'identité et les émotions se
fondent dans le langage.

Ecrire et parler dans une langue et 

Vous pouvez interroger les visiteurs sur les différentes langues qu’ils parlent
et leur demander s’ils pensent et rêvent dans leur langue natale ou dans une
autre langue.

..............................................................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................
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Dans cette illustration est mise en avant l’idée de liberté, d’espace et d’horizon
mentionnée dans l’introduction de la partie (voir page suivante). Différentes
formes jaillissent du livre, comme si elles étaient libérées, et la diversité des
couleurs renforce cette idée de liberté.

Les formes qui jaillissent du livre pourraient être perçues comme des racines et
des arbres évoquant les langues qui ont été parlées depuis la naissance, tandis
que les bulles symbolisent la langue française, parlée aujourd’hui par les autrices
et auteurs de l’exposition.

Dans ce titre, les points de suspension suggèrent toutes les perspectives que la
langue française peut ouvrir.

5- Partie 4

Voici l’occasion d’interroger les visiteurs sur les différentes perspectives que
leur offre l’écriture en français.
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m’ouvre comme perspective ?

Jorge Semprún raconte en français
plutôt qu’en espagnol la déportation qu’il
a lui-même vécue, mettant ainsi de la
distance entre ses écrits et ses souvenirs
douloureux.

Qu’est-ce que la langue française 

[Jorge Semprún est présent dans l’une des
courtes définitions de la langue française.]

Le nom officiel de l’île Maurice est République de Maurice, ou simplement Maurice.
Toutefois, le terme "île Maurice" a été retenu car c’est sous cette appellation que le
pays est le plus souvent reconnu.
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les perspectives et les rapports à la langue
française mis en avant dans celle-ci sont
très variés. C’est ce qu’illustre le mélange
de toutes ces couleurs.

Contrairement aux autres parties,

Ryoko Sekiguchi

Par exemple, écrire en français permet à
Agota Kristof de mettre à distance
l’évocation de son enfance durant la guerre,
qui pouvait être trop douloureuse en
hongrois.
Leïla Slimani se sent, quant à elle, protégée
lorsqu’elle écrit en français.
Écrire en français peut aussi être une fierté,
comme pour Ryoko Sekiguchi ou Brina
Svit qui sont heureuses de partager ce
qu’elles vivent et ressentent en écrivant en
français.

Estelle-Sarah Bulle

Comme elle l’affirme dans sa citation, Estelle-Sarah Bulle a “créé sa propre écriture”,
qui lui permet d’expliquer certaines idées qui lui sont propres.

Demandez aux visiteurs s’ils aimeraient pouvoir créer leur propre écriture
pour exprimer certaines idées qu’ils ne peuvent pas exprimer dans une
seule langue.
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dictature militaire en Argentine lorsqu’elle
avait 10 ans. 
Elle évoque en français des souvenirs vécus
en espagnol. Ainsi, le mot “précis” donne
toute sa dimension au français qui devient
un moyen d’accès aux émotions, au-delà
d’une simple fonction communicative.
Parler de ce souvenir douloureux en
français lui permet de mettre une distance
avec son passé et de trouver les mots justes
pour le faire.

La famille de Laura Alcoba a fui la

Chabname Zariâb reconnait que l’écriture
en français lui permet de s’exprimer plus
librement et facilement qu’en persan sur
des sujets comme l’amour et la sexualité.

Parmi les citations, quatre sont très
poétiques. Si l’on relève les mots en gras
on remarque que “imaginaire”, “créatif”,
“promesse” et “amour” ont en commun
cette dimension de rêverie et d’émotions.
Cependant, la dernière citation a une
dimension plus réaliste : “C’est ma langue
alimentaire. Celle qui me permet de vivre
et de gagner de l’argent. Même si c’est
pour acheter et manger du kimchi.” Ook
Chung.

Demandez par exemple aux
visiteurs s’ils peuvent repérer cette
citation.
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citation de Maryam Madjidi fait liaison avec
la carte décorée de bulles mettant en avant
les pays de mémoire des autrices et
auteurs dont les citations constituent
l’exposition.

Pour conclure cette exposition, la 

Maryam Madjidi est une écrivaine
iranienne dont la famille a émigré en
France en 1986, alors qu’elle avait 7 ans.

Elle reçoit le prix Goncourt du premier
roman en 2017 pour Marx et la poupée. 

Maryam Madjidi
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Vous voici en fin de parcours. Nous vous suggérons de conclure votre visite
par la phrase suivante :

6- Carte du monde

L’immersion dans l’univers de ces autrices et auteurs
nous ouvre de nouveaux horizons au cœur même de la

langue française. 
Un voyage littéraire qui permet non seulement de

mieux comprendre le monde qui nous entoure, mais
aussi d’appréhender la différence comme une richesse.

Les bulles dispersées sur la carte du monde représentent les différents lieux de
mémoire des autrices et auteurs et montrent ainsi  l’étendue des origines de
chacun.
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7- Liste des autrices et auteurs

La liste des autrices et auteurs à la fin du parcours offre un récapitulatif de toutes celles
et ceux présentés dans l’exposition. C’est également une opportunité pour les visiteurs
de relever certains noms qui ont retenu leur attention lors de la visite.
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Lecture à haute voix
Sélectionnez des passages parmi les livres des autrices et auteurs de l’exposition
puis proposez un concours de lecture à haute voix de ces passages. Les
participants choisissent un passage parmi ceux sélectionnés et préparent la
lecture. 

Le mieux serait de leur laisser quelques semaines de préparation puis d’organiser
une rencontre entre tous les participants et d’élire un gagnant.

Les critères d’évaluation peuvent être les suivants : 
articulation correcte
fluidité de lecture
intonation, rythme, respect de la ponctuation
posture corporelle
capacité à détacher les yeux du texte
interprétation du passage, capacité à transmettre des émotions

Club lecture
Proposez à ceux qui le souhaitent de lire un extrait ou bien un livre des autrices et
auteurs de l’exposition. Puis, organisez une séance de discussion où chacune et
chacun viendrait parler du livre qu’elle ou il a lu.

Il est aussi possible d’envisager d’organiser ces séances d’échange de manière
récurrente (ex : une fois par mois).

Voici plusieurs suggestions d’ateliers de médiation que vous pourriez
réaliser. Ceux-ci sont modulables et peuvent être adaptés à tout type de
public, de tout âge et tout niveau. Nous vous conseillons d’ailleurs de vous
les approprier en les modifiant pour qu’ils correspondent à votre public.

IV. PROPOSITIONS D’ATELIERS DE
MÉDIATION
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Ecriture
Demandez aux participants de choisir une citation dans la partie “L’OMBRE DES
LANGUES ET LA MÉMOIRE DES MOTS”, puis d’écrire un très court texte (1 à 5
lignes) à la manière de l’une ou l’un des autrices et auteurs de l’exposition.

Les critères d’évaluation peuvent être les suivants : 
cohérence avec la citation choisie
qualité de la grammaire et de l’orthographe
texte court mais pertinent
capacité à transmettre des émotions

Illustration
1 - Proposez aux participants de choisir une citation parmi celles de l’exposition
puis de réaliser le portrait de l’autrice ou de l’auteur à la manière de Raphaelle
Macaron.

2 - Vous pourriez aussi choisir un passage de l’un des livres écrit par les autrices
et auteurs de l’exposition puis proposer de l’illustrer en six vignettes de bande
dessinée.

3 - Enfin, pourquoi ne pas suggérer à ceux qui le souhaitent de sélectionner des
citations parmi des livres qu’elles et ils ont déjà lus et de les illustrer en forme de
bulles à la manière de Raphaelle Macaron.

Chasse aux citations
Organisez un atelier au cours duquel les participants partent à la recherche de
phrases, dans les différents livres des autrices et auteurs de l’exposition, qui
soulignent le thème de l’exposition et qui auraient pu y avoir leur place.

Vous pouvez également leur suggérer de proposer une cinquième partie à
l’exposition, c’est-à-dire une nouvelle catégorie qui rassemblerait plusieurs
citations qui soulignent la thématique de l’exposition.
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Théâtre
Nous vous proposons de réaliser une adaptation théâtrale de certaines citations de
l’exposition. Par exemple, vous pouvez mettre en scène les différentes citations qui
se répondent ou bien soulignent la même idée.

Pour commencer, vous pouvez composer une équipe de participants puis choisir
ensemble les citations avant de vous lancer dans l’adaptation théâtrale.

Pourquoi ne pas décider aussi d’inviter du public et jouer votre représentation ?

Reportage
Pourquoi ne pas réaliser un reportage à propos de l’exposition ?
Ceux qui le souhaitent jouent le rôle de journalistes pour faire découvrir l’exposition,
comme dans un reportage sur une chaîne de télévision. 
L’idéal serait de pouvoir filmer puis de réaliser un montage de ce reportage.

Si vous ne disposez pas du matériel nécessaire, vous pouvez envisager de faire ce
reportage sous forme de podcast par exemple.

Une suite à l’exposition...
Enfin, proposez aux participants de voter pour dix autrices et auteurs francophones
de leur ville ou pays, qui pourraient faire l’objet d’une prochaine version de
l’exposition. 


